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Аннотация. В статье представлено эксперименталь-
ное исследование, посвященное когнитивному кар-
тированию в профессиональном инженерном / 
научно-техническом переводе, которое заключается 
в составлении и испытании когнитивной карты про-
фессионального дискурса в рамках реализации мак-
ростратегии предпереводческого анализа дискурса. 
Рассматриваются промежуточные итоги эксперимен-
тального исследования, посвященного разработке 
когнитивной карты профессионального дискурса и 
оптимизации перевода через предварительный ана-
лиз. Описываются основные понятия для экспери-
ментального исследования: «дискурс» как сложное 
коммуникативное явление и «когнитивная карта» как 
метод структурирования информации. Эксперимен-
тальное исследование включает два этапа: создание 
и верификация когнитивной карты профессиональ-
ного двуязычного дискурса с применением совре-
менных технологий, и последующий перевод текстов 
с опорой на когнитивную карту и без нее. Предвари-
тельные результаты исследования показали, что при 
применении когнитивных карт дискурса качество пе-
ревода увеличивается в среднем на 20%. Таким об-
разом, когнитивное картирование в рамках инженер-
ного / научно-технического перевода может приво-
дить к значительным улучшениям качества работы, 
обеспечивая более глубокое понимание основной 
терминологической и фактической информации спе-
циализированных текстов. 
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Absract. The article presents an experimental study on 
cognitive mapping in professional engineering transla-
tion, focusing on the development and application of cog-
nitive maps as part of pre-translation discourse analysis. 
The study examines the role of cognitive mapping in 
structuring professional discourse and its impact on 
translation quality optimization. Key concepts include 
discourse as a complex communicative phenomenon 
and cognitive map as a method of information organiza-
tion. The experiment consists of two phases: (1) the cre-
ation and validation of a bilingual professional discourse 
cognitive map using modern technologies, and (2) com-
parative translation tasks performed with and without 
cognitive map support. Preliminary findings indicate that 
the use of cognitive maps improve translation accuracy 
by an average of 20 %, suggesting that this method en-
hances terminological and conceptual coherence in en-
gineering and technical translation. The study demon-
strates that cognitive mapping can significantly optimize 
translation quality by facilitating deeper comprehension 
of specialized texts. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Key words: discourse, engineering discourse, cognitive 
mapping, pre-translation discourse analysis. 

 

В самом широком смысле «дискурс» в линг-

вистике понимается как «сложное коммуника-

тивное явление, включающее, кроме текста, 

ещё и экстралингвистические факторы (знания 

о мире, мнения, установки, цели адресата), не-

обходимые для понимания текста» [1, с. 8]. Пе-

ред тем как приступить к переводу в рамках ин-

женерного (научно-технического) дискурса, мы 

анализируем его, организуя и репрезентируя с 

помощью когнитивных структур (фреймов, 

скриптов, матриц) [3; 4], которые, по нашему 

мнению, в итоге складываются в когнитивную 

карту.  

В последнее время термин «когнитивная 

карта» (а также концептуальная, ментальная 

карта и пр.) понимается упрощенно, как обуча-

ющий инструмент. Данное понятие появилось 

изначально в рамках когнитивной психологии и 

было определено как своеобразный алгоритм 

действий на основе знаний о какой-то конкрет-

ной ситуации, которую можно представить в 
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виде карты [5]. На данный момент в рамках ко-

гнитивной лингвистики, когнитивная карта пони-

мается как способ обозначить концептуальную 

картину мира, а когнитивное картирование от-

носится к способам, с помощью которых чело-

век структурирует и хранит информацию [2]. 

Таким образом, мы считаем, что для того, 

чтобы переводить в рамках инженерного дис-

курса адекватно и полно, необходимо пони-

мать, как мыслит переводимый специалист (в 

нашем случае – это инженер), осознавать сло-

жившиеся у него причинно-следственные 

связи, стратегические решения в процессе ра-

боты. Другими словами, для успешного пере-

вода инженерных текстов необходимо произве-

сти предварительное когнитивное картирова-

ние дискурса. Таким образом, цель нашего ис-

следования заключается в изучении универ-

сальной макростратегии предпереводческого 

анализа дискурса, а также в оптимизации про-

цесса трансфера экспертного знания. 

Экспериментальная часть исследования со-

стоит из двух основных этапов. Первый этап – 

это непосредственно составление когнитивной 

карты и ее верификация переводчиками-экс-

пертами в предметной области. Для составле-

ния карты использовались материалы, которые 

были собраны в результате работы в сфере уг-

ледобычи. При составлении активно применя-

лись новые технологии, программы обработки 

естественного языка, а также большие языко-

вые модели. Для визуализации карты использо-

вались площадки для составления когнитивных 

карт на основе ИИ. Вышеперечисленные ин-

струменты и ресурсы ускорили процесс состав-

ления когнитивной карты. Чтобы избежать не-

достоверной информации, составлением карты 

и ее верификацией занимались переводчики, 

имеющие экспертный опыт в области данного 

узкоспециализированного дискурса. Формат 

представления информации на карте мульти-

модальный: видео, схемы, текст.  Основная тек-

стовая часть, а также тексты в схемах и видео 

представлены на двух языках (английский, рус-

ский). 

Второй этап исследования на данный мо-

мент находится в процессе выполнения. Он со-

стоит в переводе контрольного и основного тек-

стов респондентами, имеющими различный 

опыт работы в письменном переводе. Одновре-

менно производится описание эксперимента. 

Для анализа переводов принят качественно-ко-

личественный подход: 

• расчет коэффициента качества перевода 

текстов (TQI); 

• определение тональности отзыва ре-

спондентов о когнитивной карте. 

Респондентам выдаются два текста на пере-

вод. В контрольном тексте дано описание гео-

логических особенностей района шахты.  Этот 

текст переводится без опоры на когнитивную 

карту. Основной текст представляет собой ана-

лиз методов добычи угля и их безопасности. Он 

переводится с опорой на когнитивную карту. Да-

лее производится расчет прироста качества пе-

ревода каждого респондента от контрольного 

текста к основному. На данный момент в экспе-

риментальном исследовании прияли участие 

23 человека, в связи с чем представляется воз-

можным обозначить предварительные резуль-

таты исследования. 

Качество перевода текстов при использова-

нии когнитивной карты увеличивается в сред-

нем на 20 % (показатели респондентов разни-

лись и составили от 10 до 35 процентов). Было 

выявлено также, что более опытные перевод-

чики получают наибольший прирост качества. 

Однако во всех фокус-группах встречались ис-

ключения, т.е. в некоторых случаях наблюдался 

более высокий прирост у менее опытных ре-

спондентов и менее высокий прирост у более 

опытных респондентов. Закономерности улуч-

шения / ухудшения прироста качества на дан-

ный момент анализируются. В результате ана-

лиза тональности отзывов респондентов о ко-

гнитивной карте как об инструменте было выяв-

лено, что большинство респондентов, работав-

ших с когнитивной картой, дали положительные 

отзывы о её полезности (75 % респондентов).  

В рамках предварительного анализа резуль-

татов экспериментального исследования когни-

тивное картирование показало себя эффектив-

ным инструментом для профессиональных пе-

реводчиков, работающих с инженерными тек-

стами. Исходя из результатов исследования, 

можно сделать вывод, что когнитивное картиро-

вание в профессиональном переводе обеспе-

чивает более глубокое понимание профессио-

нального дискурса, ускорение трансфера экс-

пертного знания, а также способствует повыше-

нию точности и качества переводов. Получен-

ные данные позволяют рассматривать когни-

тивное картирование как перспективную мето-

дологию, требующую дальнейшего научного 

развития и внедрения в практику перевода. 
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